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BOETRYEEE ¢ PR AR PO (D)
e

TRRAERFY FRFTHE LB
TR EH FHE

WMEMS > Wb E S 5 — M sub sz 28
o — RS b B B o — RS ME T T R 2 R > BHRER 2
LA B A5 AT BE o FEHAUH R > E W E E R EREAMA » EHi
FEAET B EORB LIRS A ALBIR B2 - e — Bl
R F > fE— N ZFE—MBA LB > Bl —JL—JuFEsE
KB AW TAT » 30 CEER) B Re iR ] &
£~ BRARZE - sz P scb e mas i - !

B E LRI CBEAR) AR > AMZ DL REHEREN
SN A o B - HFRSE (B BIRRE—HED
Bro> BERlEH > CEEER) BHRERREIAE [JR3C]  (Original
Language > Bl 75 I8 S0 fa1AZR 30) » XK 7 3C ] (Receptor
Language > BlH130) > P AEEERARE > (ERUKEE
®E M > AR RS =R A B - T R S

(analysis) ~ #2235 28 (transfer) ~ EHTEEH (restructuring) >
TR E B > 85—~ =FEBRIISRUSTEAT - I > 3

1. #IEAE (Jost Oliver Zetzsche) WIHERN > — N\ ZEFF—H—IF » HFH=1AME
#AR o Zost Oliver Zetzsche » CRIAARMFSC (BL) M) (The Bible in China: The
History of the Union Version, or the Culmination of Protestant Missionary Bible Translation
in China; Nettetal: Steyler Verlag, 1999) » LR H 405-407 Z 513K o (A HEREF >

(B EEELHE > 2004) - —HRiE)
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FREE RS CEER) BRE > BERBATSEM - —
HRATE L ASEE G ? RA - e ? = a8
H B ATERRAS TR S H I AR » s E BRI A6 2 7
ZRBEEFEF2ETEEWNIE? = B2PEREANS
B SRR B e A2 R CBEAR) BRRRVERALEsULl
B MM E By bR vh o CRERS) BORIERES P M
Hh ] A AR S CBRAR) BHRRRI S AR B — RS H 4
S AT R A A AR B R A e S LB 2 2

—~ M EK : gEEHR P LA
TEFSC (CEEEE) BREsE b > AMEEIEBEE (Robert
Morrison) 27 - ZHEA (Delegates’ Version) -~ JLEl#%
A ~ i#)5E (Joseph Schereschewsky) #EAS ~ FI-EEANE S
HSC CHRAE) B AL R > >—HESN R BB I R 1 AR
PREME (Karl Gutzlaff) ~ #Y43C (Elijah Bridgman) -~ 258
J& (Walter Medhurst) ~ f47% (John Burdon) ~ FI7#3# (Henry
Blodget) ~ E #7355 ~ 2k % 3C (Calvin Mateer) ~ & # (Chauncey
Goodrich) Z#iMBAZE 2N (BEEL) BEWESRFK - UF >
CEBERY P P SCRYJRESE - AR Th R BRI RS -
AA] > HIut A P B NHIBALS THHIRE A ]
N (L) WRFEHFUIRToMEA - EmEAR (B
£y JBESCHE  Fk > Rl RIS R ELL o HE >
FORARER, > A SCRIEREL ~ R B SOB T OR R - IRt 2
PO B D B ) e > (AR A 50— TR AR
@B S b N > EEEE IR ZE L - P B ANZ T
DL TR ] dse CBEAR) BRE > —SAMERBEARZAE -

2. B7Zetzsche » (FIEAEPC (BE) B 5 UHAEL  GERWE—BRREKR
I CEEAE) BRES) (W PEMMEBTRE > 1993) -
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BERHELE  PETARPX (BE) 8F

B B—/\NOLFEHBOKER —+LmiH - IHA
B A S ot 32 TR IR R O v I P (R L R >
1B A FE A 1 A T LA o P HOR L AR BT U
ZoE— 2 HAE A BRI RFAR o APIAS R ) B TP 7E Rl
WS E > TAEBBCH AL TE AR T2 EIMAZ
1 S RIRARLEAE S BhF R B AN o *5efE > B L P
N B 1A > JHAER - FAHE 0 A REE
& > RRAEBRMECMHEZFZE - DRR ARSI ERZ
HRERFLE: o L MBS s LIERE > AR D3 R At M 1Y
BT D s gt IR o

Ak > FEEZ LW HED - BUE 1 B g R ER RS
—Ue 2 BGRB8 B E RS & - HEH 7
WAKLE » B AASHL T 5 18 S AR R 2 5 > B
BT N T S Se e B R ) P B N HED A4 E R BT o
BRI > DAAE AP Hr S CBRER) BRI HER - B R IE
HE ERFRGEM T A AE R -5 > EEA LSS
i [A1TBhF ] (native assistants) #7820 HE - AN—%F
W e WA - FEBRE M TIZT > mserp B AR
AT AR » STRAE BN — 815 B EAR o CEERR)
BHRARE 2 R R B AN 0

3. ZThor Strandenaes > { (&) WEZFHE —NOLE—N—LFHALICAEF
3 (EAL) B> (Anonymous Bible Translators: Native Literati and the Translation of the
Bible into Chinese, 1807-1907) > #Stephen Batalden% 47 » (E#ER 5 —E B
BENGHSALEYE)  (Sowing the Word: The Cultural Impact of the British and Foreign
Bible Society 1804-2004; Sheffield: Phoenix, 2006) > KXKenneth S. Latourette » (&
FEIEHS) (4 History of Christian Missions in China; New York: Macmillan, 1929) >
H 413-414 - 665 H—/\tLt » —/\JLO ~ —LO—F I ZREER G FREEHE
NEHIFHE -

4, BHHEEHEAERTE RO EESRS > SRE—HE W R RS - SLatourette »

(EBHREEHE) - H 845899 » 2% FE PHMELELHE ; 752 Alexander
Wylie > CGEMEEFHEH L EMESR)  (Memorials of Protestant Missionaries to the Chinese;
Shanghai: American Presbyterian Press, 1867) ¥ > K & bR CEH — LS BEEER -

5. BB R M Zetzsche > (FHIEABEF I (BLE) )  Patrick Hanan > { (2
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- RERRER AT E LA
AP S —/\ 0 OLERTHY (BAL) WA A [F) -

TRARE  FERTEGRAS RS — KRB > B PR E AR

i

o — /N4 > JEH 2 (Joshua Marshman) Fil$rfE

(Johannes Lassar) 7EENEHIZEREA (Serampore) SEH
B EWPOMAS AP (B o MMERRR TR

=]

B

RPEEGE SR AEAERN SN BEX (F
) WX oo R B E A B o R —
BFEEXG P EAL—RE MR EEB AT LIRS
M > R HER - SR IR ZK o A
AT BAH— W EARBE A R—EALT
F I RA A (EE) HENE - AR ERS KM
WH B o BE AR T AN > R ERERN S
CEERE Y Y Py T AT 1 B T E P
oo A > R — M R b E B F SR A PR
R EAME BT BRI o R REMTRS
WX CEE) BHERE—B > REF—FEHAERBHMT o
R REGHBFHARERNBEI AW - RER
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) e B CBE—FHE - FERZEWEAR)  (The Bible as Chinese Literature:
Medhurst, Wang Tao, and the Delegates’ Version) » # FWHEEMBIAHT (Harvard
Journal of Asiatic Studies, 63 [2003]) > E 224-225 » JPatrick Hanan > (FEIZEBHCE
FIE@A) (Chinese Christian Literature: The Writing Process) » 8 Fu# » (R E—
Wbt BB L RBESELE)  (Treasures of the Yenching: Seventy-Fifth Anniversary
of the Harvard Yenching Library; Cambridge, MA: Harvard Yenching Library, 2003) > EH
261-283 ; Thor Strandenaes > (3¢ (BBEE) BRI AMISRIAN G
BRI (EREE) B 1-12 X (AR HIE —FERB (Principles of Chinese
Bible Translation: as Expressed in Five Selected Versions of the New Testament and
Exemplified by Mt.5:1-12 and Col.I; Stockholm: Almqvist & Wiksell International, 1987) -~

CCEEERY IS 32 5 Irene Eber > (IR N FH B3 (BEL) ) (The Jewish Bishop
and the Chinese Bible: SIJ Schereschewsky; Leiden: Brill, 1999) % °




WERNEE - PETARPX (BR) BF

> mRMWATERN O R EREERE - F
WS RAZFEBFEF R KREERUEF B &K
BREE B REBRIRMT -°

AT S B AR FRA Z SBAE Y ¢ SEMISGR I - SRR
WA I ST A A AR SOEAT IS MR AR RT © T8 {2 SR AL Y
A > HE IR o (BRSO BE > B T
2R BRI ENERA] o "B T > £22
PG RIFRSCHS B - BT - IR SR - AR
B PPERITAE o

FEEER R CERAE) SRASEER LG A2 iR AR R — 4F AR >
BEREENKBL - [k EHBENEE > da i
W RS R A o HAP AR R T SCE R A =180
B 5 10 R AR B R S AU L B EEERR R E
2 B o B R PR SRR RO IR R Se A 5 A
BB A [ #HBRREMBE AR () &
WEEEF ] SESE > UAREESESEETIENETA
B  *FTLL > TR MR RRAC R T > B A BT

6. EA 2B B SN S/A € (British and Foreign Bible Society) HIf5 > & RE KA
St BN EEETIE 3 (L) ZEHHFEH)  (From Dr. Marshman, explanatory
of his Manner of Proceeding and Printing the Chinese Scripture) - ¥ (JEE SL¥gAMEALA
€8+ —34%)  (Eleventh Report of the British and Foreign Bible Society; London: British
and Foreign Bible Society, 1815) » H 471-472 * 75 % Alexander Wylie » ¢ (BB#E) #EH
B) (The Bible in China) - & (FEBFFEY (Chinese Researches; Shanghai, 1897) >
H 97-98 ° )

7. WESCHE— NA—E+ A — A& FEHE (American Board for Christian Foreign Mission)
WifE > R CGEREZEE) (South China Mission; American Board for Christian Foreign
Mission Archives, 16.3.8; Houghton Library, Harvard University) ©

8. BWBRAR > BEEE (BWBERES) (W : EVGRPHCE N R - 2004) -
HSle

9. B E L AW EEARE : BEH (Yun Kwan-ming) > XFEAAbel Yun 5 H4
BB o B4 B Ko Mow-ho > M. Gao » HHXZFEARTH o BPFE
BLow-Heen o BZE#§35 J Chen Laoyi » £ Zetzsche » (FIAZAB AP (BE) ¥
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M EEEAE R - HA SR AR T - R R > HIE
FIE > HRESCHIREIRRLAN - AR SOE R R > R
R FER UL R BB ORI R R R - R E
AR AA . BREREIT AL

BEREEWIEBCEHENRL  — > ERBERR
FobeRENES = B R EEN (BRHA
BERERT) MEREFHRELAMW - BF — 2K
EERLZU T ERNNEFL —RERBE ER > B E
—HoKS ERHMGERNENERLT  IEE s 2N &
EWAEHE % (much excel) - EEPENF _MEHL
WHEM (BE) FRPX - KWEBHRERREEDEN
BEA —LEFEIHENERREZHME FXFL UK
— Ry P X o O

B ATIIT 2 1% > HPSCREZ P AW EZ B EE
H R 2 B SO R AEZUER /] (Alexander Wylie)
I PRI AN 1 SOKFRHEAR R -

BEERFAENER LR E AR T
R R F > TUARE > ERHE S BHAAT
HREE L R B AOKEERA AHF
Bog—BHBE AR —FRRBE—BRO G - EA

M RAN E-RAREEALE EENEERES -
PR EXABTRY - AABRAT  EXABEENR

H 40 - EHELZRNBREREHEGT > = TAEBEERBBBESENREHT - #t
94 BRI > JRSStrandenaes > { (LR WEL#RE) —X -

10. BEER—A—NE+—AZTHBFRK—HE > B|E. A Morrisonf#t > (HIBIE
AR TAEEESRY - (Memoirs of the Life and Labours of Robert Morrison; London:
Longmans, 1839) > % > H 8-10 °
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WETHFES  PELT ARG (EE) BF

o L UATHIARFEWEXZ S A THE T E L
INCE Y YT

R R A Bt DA AR B A P SR AR > — T R
B - KN ARG LDIBAGEZETIE > B— e
HASBBRECKRE R E S CGEL) Rl > B
7 [ L) RNAFERE (paraphrase) | > [JEZARMEFE
YEMI TG > SRARAFIEAE R SCRBEAS R 1 5 PRBEER % > 4b
B\ SR AN BE AR B R SR [ iy BN 5 | ARG AE >
WA EERR - BEEER - BB Mg STE R A
B EREEERAR S AP R AEABT
=~ BMER R Lok s AERA BT M2 MIFEREE
BEIE BRI RE > MR EFRENER -

AT R > B PR ATE RS A E - A LIE
ARG - — -~ PRI ASEAP S CELK) B RE R
FEBE > T332 5 Ry Hh P BR BB BUAHE S BRI AT s — -
P ATE CEEAR) BHRRROTEHERMEN  TEAERRE B
B A T B e R AR R o T CBEAR) HE
HIZB SR > BRI T A B - AAERR AR IR T OB E -~ Bl SCE
M FMTRE R R (L) BEEWEH s = - PR AFEH
b CERER) BHEErh > FEREE Th O - PERESC

11. Alexander Wylie » < (ZB£8) ZEFHE) > H 100 - FRENRERELKEHL - HF
B G TR BN ER) —HUR TR RS L R B D R - HARERE
ZEAHAE R -

12. William Milne#s > EPZ# M) (The Indo-Chinese Gleaner; 10 [October 1819], Malacca) >
H 210212 b > A — 1 A EEZ AmicusTEFR M — 5 BR CEE LS BRIV 3 > #7887 (Patrick
Hanan) #3885 AR BEE - BHanan > (PEIFEBEOCE) - E 18-

13. KBEDUServus B EZTE (ENZ#M) 18 (October 1821) » H 207-214 LEEERM GRAHE
BAREMEBEHBH Y ZJ&AE>  (On the Style of Christian Publications, Intended for the
Heathen) —3C °

14. BRI BUFES (A SRS B A Bl > A L B ) i) b B B8 AL & R R A -
ALK PR EERER - HIHERHNBY - Z2Hanan > CPEEEHECSCR) > H270 -
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BRRakA ~ SRS LIE > AR SoREE CBEER) JFEE
FaRR s > WEREME AR ; U - SRR PR A E
BT > # CEES) SRR R - 2 2R
g > PR ANA—ERENZHE M REFETA
S > SRR AR R M PR I EE R SR A - BRI >
B -1 ARz AE 30 CERAE) B P al s R EIfE -

=~ pHEER PR E A

#e— /AU O4FE R — )\ L ZFIaGRA Z M =+24F
WP B (B BARRMAZENRY > RMBZR [
] > HACERAR AR BRI [ BPREA o

B MR EATIIT 24 - AR P SCEREE AR
L7 R W E B RE AR RN AR R A E T
2 (revision) - M HZHEE (retranslation) o H . {BE
TR E S N REEEEMEER - A2 > MMTEwR
AR LERE > B EE AMB RIS EEME - —
NZNEHHAZH/NE > ZEE m R Mg bR A

(British and Foreign Bible Society) EiRiwE (B - fib

R IR =7 o B S A R A I HE PR I o M
Ay PR REE - — kBRI FH A (Liu Zichun) ~ SRAERE o 928
HR B B A B RAE A E R E MR IR - R
PR B A EEA BN - BUERETEMERE
Frisggrh > PEE A EEZEAA -

BRZSHR I — i FER E R A E SR E IR R 5 > A
T e R A AR R CEEER) EASHE EEAE -
TEAMMEZE - F3CA H O RREERHLAN - FHERE - Rt

15. Walter H. Medhurst > {FFE : RULEERTR - 4551 2% GEEE) WERE) (China: Iis State
and Prospects, with especial reference to the spread of the Gospel; London: John Snow,
1840) > H 548-550 °
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WEROEE - PR ARD (BE) BF

B [HE 8 SCR 78 Lo Rk 2 RIRE » IR @ KAL)
A EFEEZ ST > SR BCEM AT o T
H o PR SCR TR AT E A > JUHRAEE L X
B T35 T DA RS SRR B R I b > SRR R RZ A H 3
FTHMIATE (the genius of the Chinese language) ° | '°

Wk > AR > 7E AR BRI EREA T
*.iﬂ&@ﬁ@ﬁﬁfhﬁ°?ﬁ§%§ﬁwﬁﬂ%ﬁ“ﬁmeﬁ
P M7 25 8 Ay B > T REAR R i i PR A B TR
ERE o FEMITTE G - LI ARKIEREAOERAR b > B AR
BEEEENSE  RENAG - BLIEMEERITRE
L A2 BRI

lll

BRAESKRGEHRLAEFRPAG PED T R
Pl BH R EMM R MR- REX A% B (F
@Y WEBOEME P XET > AP AEGATEEN
EREE  FHEEALERENERF > HRR
## (periphrastic) > BERPXHEAMAE - £HHHE -
ABHRATEEXXALERFERIGER

A5, > AR ATEH R i R s R ~ R SCEE A
P - BRI EEFEM o — /\N-EER - T
A g B E TR =R IR R
5530 T 27 T B AR — AR SRR R SC o AP ) SR AR PR IS AR ¢

% (hBEH) (The Chinese Repository, 4[1835/1836]; Canton, China) > H 398 °

17. BUBFE - 1% (4 M/ KB Willaim Charles Milne]JE%) ~ #6%/ (John Stronach) *
A3 ~ SCEBE (William Jones Boone) %A ©

18. BR—/\INETAHEMESSEEINAULR > RGeorge Smith » (UFHEAGMH
HEr 3R — /I~ — /PO Je— \PU AR B A E T R E B~ Al B
) (4 Narrative of an Exploratory Visit to Each of the Consular Cities of China, and to the
Islands of Hong Kong and Chusan, in behalf of the Church Missionary Society in the Year of
1844, 1845, 1846; New York: Harper & Brothers, 1847) > H 415-416 °
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W,

REWSRTERY  —G—HHE R —F - FHE
woBHEANERERLECRASBNER - BEFEH
BRuP P EEHA - X = E - EHEERMANFH
G-RIf  BTEEEHEY "

AR > BRI R AR A v I b A TE ZR Mk A it S B
JEER I AF 2 AE 22 A BT e RE ) 5 SRS I B9 4% T A B
B R ABGRBIEZEAEM

(4) ¥ XBFEHR LA EHARBERHEXH
Ao RfE—FHLR - EAEERA LR ARG EE
e (5 PXBERZEMRAFEERINEL A EESF
BMFEEF X UHEEENRE (delegates) EA 5 - (8)
BEEGHIHEFRRE HEXR4H - BFHw §—H
AMEABER B EMMFTRAEZERGER; (10)
- HAEFERGWHHRERK LA A R L EL ey B
Mpkp OB ER

BESR > ERUE R BRI A B T8RRI ] HfE
F o AEERE b b NS BT RS TR > i ELAT RUIAES
R EEZ B o BRPEENERE TAEA AN A B
BE > AR R BT B B RR AR A - TETIAR
%%‘%%ﬂm 0 B > AR —(E R R RE A

8 B SCE R RS AR A o TR AR B RAM Y
%%ZIKH% s FRARMBE P CERME - HEEERME

19. William C. Milne > {4={G7EFE) (Life in China, 2nd ed.; London: G. Routledge, 1858) >
H 504-505 5 RWylie » { (L) fEPE) > H 103-104

20. HIESOR—/\PILAEL A B B LA CREER) W15 > 8 ChEERD 18 (1849) >
H 390 -
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BERHEE PRI ARPX (L) 8F

ASNE 5 H SCAR B 19— AL AE M (a valuable work) o | 21
EEBRNEE PEEANZHEE#HEE -

e {h B Z2 B AS ) Fh B Ao > e 3 4% B T o At

A E B — /N L H By AR B AR T A R AT - fH
TE— A\ SLEI R > R ERE WS H TR T A0 Bhadig o
—/N\FVAFIERZYE - FHEIBERE M

THEBRS RABATRFHIA - fEEMEE
A EME XM ERENFEERERKE—TEH - AH
WS o by XRE R > BB 5 o it RN >
e A-{E 7 VAR R R o b T B A R B
TAMER - M ITHEHE > BLEFR L THEP B F
s d o F R G SR AL o
rEERAY > AMKELE (HMR) ~ (RE) vREAW
REBERE > WREEFXFHHE - RTHA > KM
HERY R

Z R R A B AR R B SCEKT > ZUEM - B

RERIEZEHEN LR TRRMA > EAE AT B AL
D 5 b R D EREI A BE -« P R HRA R AR - 2B LB
AAFER COiK) BlER (B R EmAl ) &2

21.

22.

23.
24.

25.

BRFHE—/N\L—F=A=Z1+—H0 (FAZHE) BREBERAEAE (London

Mission Society) KI5 1A% o #5] HHanan » < CEEY ERFECE) - H222-

FEFEEARSE E ERBR—MEEAY » SHRE - H3OTER > (EHEERHR)
(&% : FWEEEEAF > 2000 4F) -

Bl ZHERAH) THE o

ER—NAENEFA+—B (B BIERE - FEERARBELENE > 8518

Hanan > (PEEBHCCR) > H275-

ZWilliam Muirhead » CREIMRAZ FESE 4845)  (Historical Summary of the Different

Versions) » # (PEIEEHR LM ERLE)  (Records of the General Conference of

the Protestant Missionaries of China; Held at Shanghai, May 7-20, 1890; Shanghai:

Presbyterian Mission Press, 1890) > H 35 ; KA. J. Garnier > {34 (BE£E) ) (Chinese

Versions of the Bible; Shanghai: Christian Literature Society, 1934) > B 29 °
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R,

% —fH 554 (Colloquial Mandarin) (EE&E) - BEHRAH
B+ ASeiEd » EHZEEEMMEZE S (John Stronach)
EM T o THEA P BEE - RATREUR TR >

T HRTE BB A P 28 A R s CBEAR) RilRES
B — AR o R ZEERE AT EESZFE S  (receptor
language) HIHRPE > BRI > F 8515 AR B MU HOCHIRE =
18~ RSO ST EE S AR CBRER) Bz - DL Gl
) \FE 1-10 B B BIAREL

HHRETE > TR EX - BB BFTBAZR
BEE: LEER ERERT; BELEEE > HERARN -
RFFEH > B0 Hb o WEBMR RO KHRY
ReEs > RMAZ - AHREF LT - mELURT
BRPHLURTBE - HARK > AERL > BRER
R o

YT BN AR AR BB > WIS - B ZMBR TR S

FEF AR BI—FR/IF > —FERAR) 25> T
AH CEEAR) JFUCHIBRIEME BT o 0 > SR E T
A3 Y A RE RO SR B A 5 B TSR EORIERY P RIS
OREERE 2 | o T ZE A 1] B P — A BRI A R ERAE 5 T
RIFSCR T s = AR ) AR AR AL TR A
WEMAR B P [RE] - FR > EREABRN
BBl e - FAGERE (BAD JFSCPR TR - 1B
B S o HPE (AR FEAF] - IBEAERE
GRsg - B 1 TIRal > JEiEaE > FRBA= - 9F

26. MitE2K (Thor Strandenaes) ZNRHIEMINIGH » B2RE > ( (B WELFEE)
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WETHES - PR AP (B2E) B2

WOE | - AEMEEEL > BT R IR E SR
A A J— R AN S A

FIEAEH S S B BRSSO > 15
B B AP O e AT o A AR 0 SO AR R A
(Devello Zelotos Sheffield) BEHLFESR : [ BAMZEHR L rp
A LASEBRAY B > S AT LA s - AR I
AT BRI - | Y7ErhSe CRETY B o FERMES
ST A R > B LS B A
M EEH > — o

Mg~ EERR LA

e — /N\E ZFRI R — IL— ILEME AR TFIT »
ARz 2 THEEAR S CEEER) BR ] o BERiEA R i
LW o TEE PR PR AFEELSIGRNEE - MR
BAEBEHAIROLEE AY » B » SRR EEHmA
B > RETE i R LA P ER I S AR R
HY A £ o

BEA — /N A/AE CREMGRA) fl— /S O4F dbaifi
#) BEE] > HMEAIEE N EIEE S E R E LR o
PN ARG > FHE L ERE B FE AT = Rz
o W HE TR E R CELS) WBIRE o — /\UNIU4E > 1E
AR IEE) T > FEJU AL T E AR CBEAR) MIBIRE/N
#H > H3XAE (Joseph Edkins) ~ T K (A.P. Martin) -~
ELATE - FERAH A > HER AW AR MAIEE - 19 EEE
Db A o B = A\ 7 R A I R Y A

27. RBHHER —JLO/NFE—A T HEEWEHR > B EEILEEE (1900-1909) ) (North
China Mission; American Board for Christian Foreign Mission Archives) ©
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R O e L L L

W,

BRI R AR EERY —BEX > M E
HPF RN - A% AT R TS
R R XL A BRR N NE e B
BB EEEGEE > AMEELEELCEHRAXA &
BN NE o BRI AP EME R
SHPEEAESE RN

38— (3 L BRI R A I > (e h B A
BB » B S B ET R o R R R R — (R
S cpSCR TR E | 2R > ERAEZ DA
AP B ek 4 S LR A R AR o %

— A bETE S JLEUE AR GBI IERHR > BE
B (R ASERARY [ BT > WRE A 7T B [ B (O SRE A5 ~
I B e A | HB2E 0 O — /L IUAE » A (B
4> R o HERSCR B AP SRR - AT - B (B
EOEATEASR ARG AR ¢ M (FHERER) W
BGEmEE () HER (UDy) MIENERE > ABAE
T B ] T PR A o SR SR ) P SO £ R
A7 BRI B 5 R T RENE RIS R - T
eI v ST < 20— /LB R B A% » etk s T
SR - BE - GTEE R - MRS P L Al
BRRRE AT o R SRS A B B AR o 2
B4 NG 1 o B £ B A ML (J. R Hiykes) EBERLAE

28. RHenry Blodget > (—/AANLHEZA 1 HIEFER)  (Occasional Notes, 20 March
1867) - # (FEILEHE (1860-1871) ) -

29. Bber > (R AFZHILHIC (EE H > HI110-

30 IR B A ME P B - A > {8 2 A BF ¥ Lang Yun-Shung HSi Xiansong (Su
Sien-Song) - R (FHEHR—/\AN—E+HABREEHRIE)  (Blodget to Anderson,
8 October, 1861) > # (ZEJLEHE) (1860-1871) -
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Abstract

Since the very first day of Chinese Bible translation from
the Morrison version 1823 to the Union version 1919, the
Chinese literati had been playing an important role in the
project. These Chinese literati largely went into oblivion,
though they were present in the teams of all versions. This
paper examines who they were, what role they played in the
translation teams, and how they had influenced the Chinese
Bible versions. Generally, their contributions were in the
process of rendering the biblical meaning into Chinese, and
their roles became increasingly important for any idiomatic
Chinese Bible. Various roles they had played, from the least
creative one of transcribing, proofreading, and the peripheral
one of language teacher, cultural guide, to the one of linguistic
consultant, style refining, providing words and phrases,

Chinese sectary, to the most creative one of discussant in the
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translation team, translator as the same as missionaries, and
even the author in rendering the Bible into a Chinese
literature.

Several factors determined the role of these Chinese
literati in the translation project: the general social and cultural
environment, the translation principles issued by the
missionaries, and the literary and intellectual level of these
literati themselves. Generally, the deepef Chinese literati
involved, the more welcome the Chinese Bible received from
the Chinese readers, and then the more influential upon the
modern cultural history. Those long-forgotten should be

remembered, and their names should be recovered.
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